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The present study deals with the discussion about the word “HEF1j” (slkwn)
in the Middle Persian text of Draxt-i-Asiirig. Scholars which examined the
text were unsuccessful in recognition of the origin and derivation of the
word and were misled into making corrections of the form based on the
sentence context and giving equivalents of “head downwards / headlong”
(055315 — 055 . In Persian) in the translation of the word. This study indi-
cates that the word is now used in some languages and dialects belonging to
Northwestern Iranian languages (Talysh, Tati of Khalkhal, Gilaki, and dia-
lect of Damavandi) and is observed in some Persian documents including
some couplets of Naser Khosrow, an ancient Persian text belonging to the
15" century AD, Borhan-e gate, and Rashidi Dictionary as well as a well-
known story in Persian dialect of the south of Khorasan. The evidence shows
clearly that the exact meaning of the word is “«5 " in Persian as “upside-
down” and contrary to prior scholars’ opinion. Thus, the word has been writ-
ten correctly and needs no correction.

Keywords: Talysh, Parthian, Middle Persian, Early New Persian, Draxt-
-Asirig

1. Introduction

Draxt-i-Asiirig is probably a text composed in the Parthian lan-
guage originally but it was changed to Middle Persian language in later
times during the Sassanid’s domination. This subject was discovered by
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Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons
Attribution License (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).
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Bartholomae for the first time [Bartholomae 1922]. The text of Draxt-
i-Asiirig is written in Book Pahlavi script and consists of 120 verses
[Tafazzolt 1995, 547] but it still has some words and syntactic struc-
tures that belong to the Parthian language [Tafazzol1 2010, 257].

e ey 1x 9D e ) el

A}
TR P ton VU PP,

[T
- ot |

° RYUTRISY }:J NS 3‘?%‘ RN *.‘.DJ
r p.-;’su 'Q_DJ v !‘J')

2oas W onuevs
02y 6Ey R D e s v oz
Fogs e r seod we wlis wose e
o ogaes b SRR M RG RGN ] & =5

o1 5 D e s CRSUR SEY Uy + 5y e

J

v e e S D e G enst wos o) e
MOaRID ses 56 o i S D g axe te))1
pestt '? e 3@5 ) .'E ll;l..5 é"’w_--u.@r ey @-‘1
e s o Sews W D e D) e e e dey
e g ses_—pe o dves de D e N e
e Js 1y sEy s g *3@ o2 P i

Fig. 1. Draxt-i-Asiirig, verses 1—15 (after [Jamasp-Asana 1913, 109])

One of the Parthian words in Draxt-i-Asiirig derivation of which
is not known for scholars and its reading and meaning is based only
on conjectures and suppositions is #iFlj. This word has been used in
the thirteenth verse of this text (Fig. 1):

heeTH HEFIj AF 2dz heeFa I dz fi2
myh MN L krynd MNW LK #£¥lj kwcynd
méx az man karénd k& to H£¥1j kwcynd
“They make pegs of me which hang' you H£Flj”

!'Scholars are not agreed on the derivation and conception of this verb.
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It is clear that its transliteration is s/kwn but scholars have made a
lot of assumptions on its transcription, meaning, and derivation.
These assumptions are based on the conception found in the sentence.
Indeed, the context of the sentence is probably about hanging the
goat, most scholars interpreted the word slkwn as “upside-down, head
downwards”, or “headlong” (o555 / o5 . in Persian).

2. Past Viewpoints

These viewpoints are as follows:

1. Anklesaria takes the latter & from the following word to HEFlj,
and reads it as ‘sarkiinak’ meaning “headlong” (after [Unvala 1923,
646)).

2. Unvala understands this word as ‘sarakiin’ with the explana-
tion that it consists of two words: ‘sar’ — “head” and ‘aktn’ of MP
‘akiistan’ — “to hang up” [Unvala 1923, 646].

3. Benveniste reads it as ‘sarkiin’ without any translation [Ben-
veniste 1930, 794].

4. Shaki elucidates that the word slkwn is evidently a defective
sinkwn (sarnigiin) “upside-down” [Shaki 1975, 66].

5. Brunner translates the word into “upside-down” without any
transcription [Brunner 1980, 291].

6. Navvabi divides the #£Flj into ‘sar’ rlj “head” and the word ‘kun’
Ha [Navvabi 2007, 47]. Also he believes that the word #4 ‘kiin’ is the
scribe’s fault and it belongs to the first part of the next word e TH.

7. Maciuszak says, “In the previous verses, the palm-tree spoke
about the parts of the goat’s body: legs, neck, so perhaps here we
have: sar (ud) kiin ‘head and rump’”’ [Maciuszak 2003, 162].

8. Bahar reads the word as & s .. (sarkiinag) in the meaning of
055 . “upside-down” [Bahar 2012, 177].

9. Asha like Shaki reads the word as ‘sarnigun’ and interprets that
as “head downwards” [Asha]’.

As these viewpoints show, none of the scholars have found any
evidence of the word s/kwn in Iranian languages and these assump-
tions are only guesses. However, fortunately, in the texts of Early

2 Asha uploaded this article in his site as “The verbal contest between a
goat and a Babylonian date-palm” but the article does not have any date or
the name of the magazine.
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New Persian and the several other Iranian languages and dialects,
there are some evidence helping us to find out the derivation and
components of the word.

3. Some Evidence of Northwestern Iranian languages

Since the text of Draxt-i-Asiirig has some Parthian words (and
syntactic features), it is an acceptable approach to use Northwestern
Iranian languages to discover the meaning and derivation of its un-
known words. One of the most significant Northwestern Iranian lan-
guages that is spoken nowadays is Talysh. This language consists of
the three dialects (northern, central, and southern) which are spoken
in Iran (in the western region of Guilan province and some districts in
the province of Ardabil) and the south of the Republic of Azerbaijan.

In Talysh language we can find some Parthian words which have
been used in Draxt-i-Asiirig. For instance, the words ‘was§’ — “fodder”
and ‘basn’ — “top/peak” [MacKenzie 1971, 17-88] have remained
with the same meaning in Talysh (basn is pronounced as bas in
Talysh) as well as the word slkwn. In Talysh, particularly in southern
and central Talysh, the word s/kwn is applied with a slightly diffe-
rent pronunciation as in Fuman as well as Masal ‘sarokiine’, in
Shanderman ‘sarakiine’, in Khashabar® ‘sarokune’, and in Asalem?
‘sarokune’. As we see, this word consists of two parts. The first part
is ‘sar’ and the second part ‘kune’. The first part ‘sar’ in Talysh and
most Iranian languages means “the beginning or top” and the se-
cond — kun implies “bottom and the end of something”. In addition
to the meaning of a body part “rump” (as well as in many other Ira-
nian languages). For example, in Talysh ‘pa kuna’ means heel of the
foot and “Gskuma kuna” means the bottom of the elbow [Rafiee
2007, 34-208]. These words do not refer to the organs of the body,
therefore Maciuszak’s view is incorrect. In fact, these two words
mean the beginning and the end of something, and their combina-
tion makes an adverb of manner. In Talysh we must add the vowel a
(or its changed forms 2, o, or u) between two main parts in order to
combine two words and making an adverb of manner. So, sarokune

* These places are in the south of Talysh; Fuman is the southernmost and
Khashabar is the northernmost.
* Asalem is in center of Talysh.
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in Talysh is an adverb of manner which means precisely in Persian
“sar o tah” <~ (“upside-down” in English). Some other evidence
of applying the word slkwn in the other Northwestern Iranian lan-
guages is as follows: In Tati of Khalkhal sarkiina [Me’raji Lerd
1388, 151] and in Damavandi sardkuna [Teymurifar 1983, 69] as
well as in Gilaki.

4. Some Evidence of the Early Persian Texts
Fortunately, the word we are looking for has remained in three

verses of Nasser Khosrow’s (1003—1088 AD) poems, which are as
follows:

L 0SS Sospe s 2 S RS S
Sar be falak bar kesid bixeradi mardomi o sarvari sarakun Sod°.
“Insipience soared into the sky superiority and humanity were
sarakun (upside down)”.

S D 5O Lo O5S sbd l Ll ol
Panjah o and sale sodi aknun  birun fekan ze sarat sarakuni [Na-
ser Khosrow 2014, 3817].
“You are now about fifty years old, take out sarakun (misfor-
tune) from your head”.

SV 5 o e 5 G el B S i b SIS e

Az basi zaz ke xayid conin gom Sod rah bar xalg ze bas nahs o
sarakuni [Naser Khosrow 2014, 367].
“Because he said so many useless words people lost their way

due to bad luck and sarakuni (misfortune)”.

This word originally means upside down, but in these poems, it had
been found some semantic expansion as “misfortune” and “misery”.

By researching in the dictionary of Ragidi® [1998, 845] and Dehk-
hoda [1998, 13553], we can detect the first verse as evidence of the
word ¢ 81 .. “saragun” meaning upside down and the other two verses
as evidence of the word 1 ,.. “saraguni” meaning reversal. Indeed,

3 After [Dehkhoda 1998, 13553]. This transcription agrees with New Per-
sian in Iran.
¢ In Persian “Farhang-¢ Rasidi”.
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this word has been written in some dictionaries with letter g &, be-
cause its derivation was not clear for the authors, and they probably
changed that under the influence of the word o, . “sarnigun™’.

In the following, we introduce three other pieces of evidence of
Persian language which demonstrate the word o 51 ,.. has been used in
New Persian even centuries after Naser Khosrow, and its correct form
must be written with letter &, not g.

a) In the dictionary of Borhan-e gate ®, which is referred to by De-
hkhoda himself, the word “saragun” o 1,.. was explained with this
sentence, Ba kaf bar vazn-e Falatun® be ma’ni-ye sarnegun basad ke
sardzir ast, its meaning is that this word must be written with letter &
and it means “upside down”.

b) In the book titled Dah Resale dar Tirandazi o Kamandari o
Jangavari (Ten Treatises on the Shooting and Archery and Warfare)
[1397, 37], there is a part which was written in the Fifteenth century
AD. This part is about wrestling techniques and one of those was
named oS, “sarakun”'’. The sarakun technique is described with
this sentence:
dirii 3,50 5l A oS a3 s YU 515K 55 b Ol L3 1y 5l b s ol

“a5lag
An ke pay-e u ra dar miyan-e pay-e xod begirad az bala dast dar
Stb-e kamarband-e u begirad, benesiinad o biyandazad

“He who holds the foot of the competitor in the middle of his own
foot, (he) grabs the slope of the competitor’s belt from above, (he)
sits and throws (the competitor)”.

c¢) In some southern parts of Khorasan particularly in Ferdows
County, there is a common tale!! in which the flea is baking bread but
suddenly the flea itself falls into the oven. In the rest of the tale, when
other animals and plants hear about the accident, their appearances
change terribly. For instance, Crow’s feathers fall. In the following,

" Dehkhoda himself said that this word was written with k in Naser
Khosrow’s poems published in Tehran.

§ Author Mohammad Hoseyn ibn Xalaf Tabrizi (the 17" century AD).

? Plato.

0T owe Dr. Ahmad Reza Qaemmaqgami and Dr. Milad Azimi for finding
this evidence.

1T owe my friend Abbas Riyahi (from Ferdows) for telling this tale.
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the wheat is bent by hearing what happened. This event is described
with this sentence: “gandom sarekun” (wheat sarekun (upside-down)).

These evidences convince us to accept that the word sardkun
oS!, was known and used in New Persian such as in Northwestern
Iranian languages and its correct form in New Persian is “sarakun”
with the letter &, not g. This is the same word applied in the text of
Draxt-i-Asitrig and its meaning is upside-down “sar o tah” < in
Persian as most scholars guessed from sentence context but it has been
correctly written and the corrections made by scholars are not based
on any evidence. The word “slkwn” is made up of two main parts. The
first part is sar “beginning” and the second part is kitn “bottom”. The
vowel a (or other forms of that like 2, 0, u) observed between the two
main parts in all the evidence (including Persian, Talysh, Gilaki, and
Damavandi) plays the role of a conjunction and it is comparable with
the word sarakuft (= sarkuft) “rail” in New Persian.

5. Transcription of the HEF]

To transcribe the written form in the Pahlavi text, three points
must be considered:

a) In most of the evidence obtained from modern Iranian langua-
ges, a vowel is found between the two main parts, “sar” and “kun”.
So, I do not accept the reading “sarkun” as very accurately.

b) In the Pahlavi script, the long vowel a is usually written, while
the short vowel is generally (not always) written if it appears before h
or at the beginning of the word.

¢) In Middle Persian, contrary to the pronunciation of New Per-
sian, there are words with no trace of recording long vowels. For exa-
mple, the followings can be mentioned:

New Persian Midfile Manichaeap Transcribeq by
Persian Middle Persian| MacKenzie
amuxtan — -y 4 hmwxtn hmwxtn hammoxtan
xandan — x5 = aramaeogram xwnd(n) xwandan
hamwar — | sos hmwr hamwar
Saramusidan — sas 400 3 frmwSytn framosidan
Comparable to “zarT’ s} zryk zryg zarig
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Therefore, the evidence of existence of a long vowel in New Per-
sian cannot definitely suggest that this word should be read with a
long vowel in the text of Draxt-i-Asiirig. It also cannot raise the
question that if these two words are the same, why there is a short
vowel in Middle Persian while the vowel in Modern Persian is long.
For the last two reasons, I prefer the short vowel in transcription.
Given the above three points, because this vowel is not written in
the Draxt-i-Asiirig manuscript (#£F1j), reading sarakun seems more ac-
curate than sardkun or sarkun.
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H. Aceghi
CJIOBO SLKWN'Y CEPEJJHBOITIEPCBKOMY TEKCTI
DRAXT-I-ASURIG
V 1poMy JOCIIIPKEHHI HaJaHa JUCKycis mono crnosa “HEFI)” (slkwn) y
cepelHbONepChkoMY TekcTi Draxt-i-Asirig. Bueni, sxi nocmimxysand nei
TEKCT, HE MaJIM YCIIiXy Y BHU3HAUEHHI [TOXOKEHHS Ta JIepuBallii 1bOro CJIo-
Ba, BOHU Oy/nM BBEJCHI B OMaHy, BHOCSYM BUIIPABICHHSA (OPMH HAa OCHOBI
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KOHTEKCTY PEUCHHS Ta JIal04M CKBIBAJICHTH IEPEKiIaay CJIOBa SIK “TOJIOBOIO
BHU3 / 3 TOI0BOI0” (055l — 055 . y Hepebkiil MoBi). IIpononosane no-
CJIIJDKEHHS BKa3ye Ha Te, LIO Lie CIIOBO 3apa3 BHKOPUCTOBYETHCS B JESIKHX
MOBaX 1 JiajieKTax, M0 HaJIeXarh JI0 MBHIYHO-3aXiTHUX ipaHCHKHUX MOB (Ta-
JIMIIIChKA, TaTChKa 3 Xajxala, FUIIKChbKa Ta aiaiekt JlamaBaHma), i crocte-
piraeTbcs B JCSKUX TEPCHKUX JOKYMEHTaX, BKIIOYAIOYM OKpeMi KyIUIeTH
Hacepa XocpoBa, 1aBHBOIO IEPCBKOIO TEKCTY, 110 csrae 1o XV CT. H. €.,
CIIOBHUKH Borhan-e gate ta Pammai, a Takox BiJloMa iCTOpisl HA MEPCHKOMY
nianexti miBaHs XopacaHy. Jloka3n 4iTKO MOKa3yloTb, 1[0 TOYHE 3HAUCHHS
clloBa “4,..”" HMEPCHKOI0 MOBOIO € “IOropu Horamu’, i, BCyleped AyMIli
TIOTIEPEIHIX BUCHUX, 1€ CJIOBO OyJI0 BUIHMCAHO MPAaBHILHO Ta HE ITOTpeldye
BUIIPABJICHHSI.

KorouoBi ciioBa: Tanuiichka MoBa, napssHCbKa MOBa, CEpEeHbONIEPChKa
MOBa, PaHHs HOBOIEPChKa MOBa, Draxt-i-Asiirig
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